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บ ท คั ด ย่ อ

ระบบตัวเขียนภาษาท้องถ่ินเป็นเคร่ืองมือในการบันทึกภาษาที่จะมีส่วน
ช่วยให้เจ้าของภาษาสามารถนำ�มาใช้บันทึกภาษาได้ด้วยตนเอง    ระบบตัวเขียน
สามารถนำ�มาใช้บันทึกวัฒนธรรมของชุมชนด้วยภาษาของตนเองได้เป็นอย่าง
ดี โดยใช้กระบวนการเลือกสรรเร่ืองราวทางวัฒนธรรมที่สำ�คัญแล้วนำ�มาบันทึก
โดยมีเจ้าของภาษาเป็นผู้บันทึกและมีนักภาษาศาสตร์และนักมานุษยวิทยาเป็นพี่
เล้ียงในการทำ�งานควบคูไ่ปกบัผูบ้นัทกึซึง่เปน็เจา้ของวฒันธรรม โดยในกรณศีกึษา
ของกลุม่อรูกัลาโวยจพบวา่ชาวอรูกัลาโวยจสามารถนำ�ระบบตวัเขยีนในภาษาของ
ตนเองมาบันทึกพิธี “อารี ปาจัก” ของหมู่บ้านได้ และสามารถใช้เป็น “ตำ�ราพิธี
อารี ปาจัก” ในชุมชนได้ในที่สุด

คำ�สำ�คัญ:  ระบบตัวเขียน, อูรักลาโวยจ
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A b s t r a c t

Writing systems are a tool for recording Ethnic languages which 
are spoken by native speakers. They can use this tool to record their 
cultural and ethnic knowledge in their own language. The process 
involves selecting their important cultural stories and writing them down. 
Linguists and Anthropologists fulfill the role of facilitators who work 
together with them. In this case study, the Urak Lawoi team is able to 
use their writing system for the recording the ‘Ari pajak’ ceremony and 
use it as a manual for their community.

Keywords: Writing system, Urak lawoj
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ภาษาท้องถิ่นของประชากรในประเทศไทยมีความแตกต่างหลาก
หลายในแต่ละพื้นที่ จากงานวิจัยภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทย
ได้พบว่ามีภาษาทั้งสิ้นกว่า 70 ภาษา ส่วนมากจะมีเฉพาะภาษาพูดและไม่
เคยมีตัวเขียนหรือภาษาเขียน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2550 : 20) ท่ามกลาง
ความเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมในปัจจุบัน ส่งผลให้ภาษาท้อง
ถิ่นหลายๆ ภาษาประสบกับภาวะถดถอยและเสี่ยงต่อการสูญหายไปใน
ที่สุด นอกจากนั้นวัฒนธรรมและองค์ความรู้ที่อยู่ในภาษานั้นๆ ก็เส่ียงต่อ
การสูญหายไปพร้อมกันด้วย การจัดทำ�ระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่น จึงเป็น
แนวทางหนึ่งที่จะช่วยชะลอการสูญหายของภาษาได้ โดยเน้นให้เจ้าของ
ภาษาสามารถใช้ระบบตัวเขียนเพื่อบันทึกภาษาและวัฒนธรรมในภาษา
ของตนเอง 

บทความนี้นำ�เสนอเรื่องราวของการทำ�งานที่มุ่งให้ชุมชนกลุ่ม
ชาติพันธุ์ได้บันทึกเรื่องราวทางวัฒนธรรมได้ด้วยตนเองผ่านภาษาท้องถิ่น 
โดยใช้ระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่นของกลุ่มชาติพันธุ์เป็นเครื่องมือสำ�คัญ
ในการบันทึก

ความหมายและความสำ�คัญของระบบตัวเขียน 
ภาษาท้องถิ่น

ระบบตัวเขียนภาษาท้องถ่ินสร้างข้ึนเป็นเครื่องมือสำ�หรับใช้บันทึก

ระบบตัวเขียนเพื่อการบันทึกองค์ความรู้ทางวัฒนธรรม : 
กรณีศึกษาระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจเพื่อการบันทึกพิธี “อารี ปาจัก”
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ร ณ ก ร   รั ก ษ์ ว ง ศ์

ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ซึ่งแต่เดิมมีเพียงภาษาพูด การสร้างระบบตัว
เขียนภาษาท้องถิ่นทำ�ให้สามารถเขียนภาษาได้อย่างเป็นระบบ มีมาตรฐาน
ตามหลกัการทางวชิาการ และสามารถถา่ยทอดอตัลักษณข์องภาษาทอ้งถิน่
นั้นๆ ได้อย่างชัดเจน 

แตเ่ดมิการสรา้งระบบตวัเขยีนเปน็เรือ่งของนกัปราชญ์ราชบณัฑติซ่ึง
สร้างเพื่อบันทึกภาษา ศาสนธรรมคำ�สอน และเรื่องราวทางประวัติศาสตร์
ของผู้มีอำ�นาจในการสร้างระบบตัวเขียนนั้นๆ โดยพบว่าภาษาที่มีระบบตัว
เขียนเป็นของตัวเองมักจะเป็นภาษาของชนชั้นปกครองที่มีอำ�นาจทางการ
เมืองและสังคมมาตั้งแต่อดีตกาล แต่ในยุคปัจจุบัน การสร้างหรือพัฒนา
ระบบตวัเขยีนไดแ้พรก่ระจายมาถงึระดบัของภาษาทอ้งถิน่ของกลุม่ชาตพินัธุ์
ต่างๆ   และสามารถนำ�มาใช้ประโยชน์ได้ตามเป้าหมายของผู้สร้าง ซึ่งอาจ
เป็นการบันทึกภาษาหรือเขียนวรรณกรรมพื้นบ้านโดยชุมชนเจ้าของภาษา
ที่ต้องการจะฟื้นฟูภาษาของตนเอง  การพัฒนาเข้าสู่ระบบการศึกษาภาษา
ท้องถิ่นของหน่วยงานการศึกษาในพื้นท่ี และอาจจะนำ�ไปสู่การแปลพระ 
คริสตธรรมคัมภีร์เพื่อการเผยแพร่ศาสนาของมิชชันนารี เป็นต้น

กระบวนการพัฒนาระบบตัวเขียน
ปจัจบุนัประเทศไทยมกีารพฒันาระบบตวัเขยีนภาษาทอ้งถิน่ในหลาย

พ้ืนที่ แต่ละพื้นที่ล้วนแล้วแต่มีกระบวนการจัดทำ�และการใช้ประโยชน์ที่
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แตกต่างกันไปตามวัตถุประสงค์ของหน่วยงานและชุมชนที่ดำ�เนินการอยู่ 
แตใ่นสว่นของการพฒันาระบบตวัเขยีนในแนวทางของศูนยศึ์กษาและฟืน้ฟู
ภาษา – วฒันธรรมในภาวะวกิฤต จะเนน้การพฒันาระบบตวัเขยีนภาษาทอ้ง
ถิ่นของภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ 15 กลุ่มและภาษาวิกฤตตามแนว
ชายแดน กระบวนการเน้นแนวทางการทำ�งานโดยให้ชุมชนเจ้าของภาษา
มีส่วนร่วมในทุกขั้นตอน เพราะในที่สุดแล้วระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่นจะ
เป็นประโยชน์อย่างย่ิงแก่ชุมชนเจ้าของภาษา  ท่ีจะนำ�ไปใช้และพัฒนาให้
เป็นประโยชน์กับชุมชน ส่วนนักวิชาการเป็นเพียงผู้สนับสนุนและแนะนำ�
ในเบื้องต้นจนเสร็จสิ้นขั้นตอนการสร้างตัวระบบเขียน

 การพัฒนาระบบตัวเขียนในหลายภาษามีจุดเริ่มต้นมาจากเจ้าของ
ภาษาพบว่าภาษาท้องถ่ินของตนเองกำ�ลังอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ จึงมี
ความต้องการที่จะบันทึกภาษาเก็บไว้แต่ก็ไม่สามารถเขียนบันทึกได้ ระบบ
การเขียนและอักขรวิธีของภาษาไทยที่มีอยู่ไม่สามารถเขียนแสดงลักษณะ
ทางภาษาได้ทั้งหมด เจ้าของภาษาจึงได้ขอการสนับสนุนแนวทางจากนัก
ภาษาศาสตร์ที่เคยเก็บข้อมูลภาษาในพื้นท่ี จนนำ�มาสู่การพัฒนาระบบตัว
เขียนอย่างเป็นทางการ

การพัฒนาระบบตวัเขียนภาษาท้องถ่ินใหป้ระสบความสำ�เรจ็จะต้อง
ประกอบไปด้วยผู้เกี่ยวข้อง 2 ส่วนหลัก ได้แก่ นักภาษาศาสตร์ที่มีความรู้
พื้นฐานในภาษาท้องถ่ินท่ีจะช่วยพัฒนาระบบตัวเขียน และเจ้าของภาษา
ที่มีความรู้ดีในภาษาท้องถิ่นของตนเองและความรู้ในภาษาราชการทั้งใน
ภาษาพูดและการเขียน ผู้เกี่ยวข้องทั้ง 2 ส่วนนี้จะต้องทำ�งานประสานกัน
ตามความถนัดและหน้าที่ของตนเอง กล่าวคือ นักภาษาศาสตร์ต้องมีความ
ชำ�นาญเรื่องระบบเสียงในภาษา ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการออกแบบระบบ
ตวัเขยีนภาษาทอ้งถิน่ไดอ้ยา่งครอบคลมุทัง้ระบบ สว่นเจา้ของภาษากต้็องมี
ความรู้ในภาษาท้องถิ่นของตนเองอย่างดี สามารถออกเสียงได้อย่างชัดเจน 
เมื่อสองส่วนนี้มาประกอบสร้างกันก็จะทำ�ให้ระบบตัวเขียนที่จัดทำ�ขึ้นมามี
ความสมบูรณ์และสามารถใช้ประโยชน์ได้อย่างเต็มที่
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นอกเหนือจากผู้เกี่ยวข้องที่ต้องประสานการทำ�งานร่วมกันแล้ว สิ่ง
ที่สำ�คัญอีกอย่างหนึ่งที่จะทำ�ให้ระบบตัวเขียนมีความเป็น “ระบบ”   นั่น
คือ“หลกัเกณฑใ์นการจดัทำ�ระบบตวัเขยีนภาษาทอ้งถิน่” ซึง่เปน็เรือ่งทีค่ณะ
ผู้จัดทำ�ต้องทำ�ความเข้าใจร่วมกัน โดยมีลักษณะดังต่อไปนี้

1)	 ระบบตัวเขียนต้องเป็นท่ียอมรับของชุมชนและสังคมภายนอก 
หมายถงึ ระบบตวัเขยีนหรอืตวัอกัษรรวมไปสญัลกัษณพ์เิศษทีน่ำ�
มาใชจ้ะตอ้งไดร้บัการยอมรบัจากชมุชนเจา้ของภาษาและสังคม
ทัว่ไป โดยในพืน้ทีป่ระเทศไทยนยิมใชต้วัอกัษรไทย เนือ่งจากเปน็
ตัวอักษรที่ทุกคนคุ้นเคยและสามารถใช้ได้เป็นอย่างดี จึงเหมาะ
แก่การนำ�มาต่อยอดสู่การพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่น

2)	 ง่ายต่อผู้ใช้ไม่ซับซ้อนจนเกินไป ระบบตัวเขียนต้องใช้งานได้ง่าย
โดยใช้หลักการคือ สัญลักษณ์ 1 ตัว แทน 1 เสียง หลีกเลี่ยงการ
ใช้อักษรสูงและตัวอักษรที่มีเสียงซ้ำ�ซ้อน เช่น  หลีกเลี่ยงไม่ใช้ ข 
ฃ ฅ ฆ แต่ใช้ “ค” แทน 

3)	 สามารถแสดงลักษณะทางภาษาได้มากที่สุด ภาษาท้องถิ่นบาง
ภาษา  มีบางเสียงท่ีตัวอักษรไทยไม่สามารถถ่ายทอดเสียงได้
โดยตรง ในกรณีน้ีจะต้องตกลงเลือกสัญลักษณ์พิเศษสำ�หรับใช้
ประกอบระบบตวัเขยีนใหเ้ปน็พเิศษเพือ่จะได้แสดงลักษณะทาง
ภาษาได้ เช่น เสียงที่คล้ายเสียง “ก” แต่มีความก้องเป็นพิเศษ
แตกตา่งจาก “ก” ทัว่ไปอยา่งชดัเจน กอ็าจกำ�หนดใหใ้ช ้“ก”ฺเปน็
สัญลักษณ์พิเศษแทนเสียงดังกล่าว  ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับการตกลงกัน
ของชุมชนเจ้าของภาษาเอง

4)	 มีการใช้สัญลักษณ์สม ่ำ�เสมออย่างเป็นระบบ หลักเกณฑ์นี้เป็น
หวัใจสำ�คญัอนัหน่ึงของการพฒันาระบบตวัเขยีน กลา่วคอืระบบ
ตัวเขียนที่พัฒนานั้นจะต้องใช้อย่างเป็นระบบในทุกครั้ง ไม่ปรับ
เปลี่ยนไปมาตามความคิดหรือตามความรู้สึกแต่ต้องยึดการใช้
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ตามระบบที่กำ�หนดอย่างสม่ำ�เสมอ	

5)	 ครอบคลุมครอบคลุมภาษาย่อยในพื้นที่ต่างๆ ระบบตัวเขียน
ภาษาท้องถิ่นที่ดี นอกจากจะสามารถบันทึกภาษาท้องถิ่นใน
พืน้ทีท่ีท่ำ�งานไดแ้ลว้ยงัควรทีจ่ะสามารถบนัทกึภาษานัน้ในพืน้ที่
อ่ืนซึ่งมีการออกเสียงท่ีแตกต่างกันได้อีกด้วย การพัฒนาระบบ
ตัวเขียนจึงต้องคำ�นึงถึงความครอบคลุมในส่วนนี้เช่นเดียวกัน

6)	 พิมพ์ด้วยระบบคอมพิวเตอร์ได้ ปัจจุบันระบบการพิมพ์ด้วย
คอมพิวเตอร์มีส่วนสำ�คัญอย่างยิ่งในการเผยแพร่และการใช้
ประโยชน์ต่อยอดในด้านต่างๆ   ระบบตัวเขียนจึงจำ�เป็นต้อง
ออกแบบใหส้ามารถพมิพด์ว้ยระบบคอมพวิเตอรไ์ด้ เพือ่สะทอ้น
ความเป็นมาตรฐานและรองรับการพัฒนาต่อยอดในอนาคต

7)	 เชื่อมโยงเข้าสู่ระบบราชการได้ วิธีการที่จะเชื่อมโยงระบบตัว
เขียนภาษาท้องถ่ินเข้าสู่ระบบราชการคือการเลือกใช้ตัวอักษร
ที่ระบบราชการให้การยอมรับ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อเนื่องไปสู่
การขบัเคลือ่นการใชภ้าษาท้องถ่ินกบัหน่วยงานของภาครฐั โดย
เฉพาะอย่างยิ่งด้านการจัดการศึกษา 

ขัน้ตอนของกระบวนการพฒันาระบบตวัเขยีนภาษาทอ้งถิน่ ประกอบ
ด้วย การประชุมระหว่างนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ร่วมกับเจ้าของภาษา
เพื่อทำ�ความเข้าใจและหาข้อตกลงร่วมกันเกี่ยวกับหลักเกณฑ์การจัดทำ�
ระบบตัวเขียน การกำ�หนดสัญลักษณ์หรือเลือกตัวอักษรแทนเสียงในภาษา
ทอ้งถิน่ ซึง่จะครอบคลมุตัง้แตเ่สยีงพยญัชนะตน้ เสยีงสะกด เสียงสระ เสียง
วรรณยกุตห์รอืน ำ�เสยีงพเิศษตามแตล่กัษณะของภาษา ตลอดจนหลักเกณฑ์
อักขรวิธีในการเขียน 

เมื่อที่ประชุมตกลงเรื่องระบบตัวเขียนได้แล้ว จึงเข้าสู่ขั้นตอนของ
การฝึกเขียนโดยให้เจ้าของภาษาทดลองนำ�ระบบตัวเขียนที่กำ�หนดขึ้นมา
ใชเ้ขยีนคำ�ศพัท์หรอืประโยคสัน้ๆ ใหม้ีความชำ�นาญ จากนั้นจงึพฒันาสูก่าร
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เขียนนิทาน เรื่องเล่า หรือเรื่องราวประสบการณ์ต่อไป
ในส่วนของการเผยแพร่ระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่นที่จัดทำ�ขึ้นไปสู่

ชุมชน จะเป็นการนำ�ระบบตัวเขียนที่จัดทำ�ไปทดสอบกับเจ้าของภาษาคน
อืน่ๆ ทีไ่มไ่ด้ร่วมกระบวนการดว้ย โดยเร่ิมจากการทดสอบการจบัคูร่ะหวา่ง
ภาพกับคำ�ที่เขียนด้วยระบบตัวเขียน จากนั้นจึงทดสอบระดับประโยค 
ระดับข้อความและทดสอบการเว้นวรรคตอนในลำ�ดับต่อไป ซึ่งในขั้นตอน
การทดสอบจะเป็นการประชาสัมพันธ์ให้เจ้าของภาษาในชุมชนที่ไม่ได้ร่วม
จัดทำ�ตั้งแต่ต้นได้รู้จักระบบตัวเขียนและมีส่วนในการพัฒนาระบบตัวเขียน
ภาษาของตนเองให้ “เป็นที่ยอมรับของชุมชน” และมีความ “ง่ายต่อผู้ใช้” 
ซึ่งเป็นหลักเกณฑ์การพัฒนาระบบตัวเขียนเบื้องต้นได้อีกด้วย

จะเห็นได้ว่า  การพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่น แม้จะเป็นการ
ทำ�งานบนฐานวิชาการที่นักวิชาการด้านภาษาศาสตร์ทำ�ร่วมกันกับเจ้าของ
ภาษาท้องถิ่น แต่เจ้าของภาษาท้องถิ่นจำ�เป็นต้องมีบทบาทเป็นอย่างยิ่งใน
กระบวนการจัดทำ�ตั้งแต่ข้ันตอนของการทำ�ความเข้าใจ หาข้อตกลง การ
ทดสอบ ตลอดจนการใช้งานจริง งานพัฒนาระบบตัวเขียนจึงเป็นงานที่ทำ�
โดยชุมชน เพื่อชุมชนโดยแท้ 

การบันทึกวัฒนธรรมของชุมชนโดยใช้ภาษาของตนเอง
แม้ว่าการพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่นจะเป็นกระบวนการ

โดยตรงของงานวิชาการด้านภาษาศาสตร์ประยุกต์ แต่ในทางปฏิบัตินั้น 
สามารถนำ�เอามุมมองและกระบวนการทางมานุษยวิทยามาหนุนเสริมเติม
เต็มให้ระบบตัวเขียนภาษาท้องถ่ินท่ีนักภาษาศาสตร์และชุมชนเจ้าของ
ภาษาสร้างร่วมกันมานั้นมีชีวิตชีวาเพิ่มขึ้นได้อย่างน่าอัศจรรย์ โดยการนำ�
เอาสิ่งที่นักมานุษยวิทยาสนใจซึ่งก็คือเรื่องราวของวัฒนธรรมหรือวิถีชีวิต
ของผู้คนกลุ่มต่างๆ มาขับเคลื่อน โดยมีระบบตัวเขียนภาษาท้องถิ่นเป็น
เครื่องมือถ่ายทอด

เพ่ือให้ผลงานสามารถสะท้อนถึงจิตวิญญาณของกลุ่มชนได้อย่าง
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แท้จริง จึงจำ�เป็นต้องให้เจ้าของภาษาในชุมชนเป็นผู้ดำ�เนินการต้ังแต่ขั้น
ตอนของการวางแผน การสังเกตการณ์ การเก็บข้อมูล และการเขียนบันทึก
ดว้ยภาษาของตนเอง โดยมนีกัมานษุยวทิยาและนกัภาษาศาสตร์เปน็ผู้ใหค้ำ�
แนะนำ�ในฐานะของ “พี่เลี้ยง”ผ่านกระบวนการ 4 ขั้นตอนดังนี้

1)	 การเลือกเรื่อง ในขั้นตอนแรกชุมชนร่วมกันทบทวนเร่ืองราว
ในชุมชน ตลอดจนวิถีชีวิต ประเพณีและวัฒนธรรมของตนเอง 
โดยมองร่วมกันว่าสิ่งใดเป็นสิ่งที่ชุมชนคิดว่ามีความสำ�คัญ สิ่งใด
สะทอ้นอัตลกัษณข์องกลุม่ไดเ้ปน็อยา่งด ี หรอืสิง่ใดทีค่วรจะบนัทกึ 
อย่างเร่งด่วนก่อนที่จะเปลี่ยนแปลงหรือสูญหายไปจากนั้นจึง
เลือกเรื่องราวที่ต้องการบันทึก โดยในการเลือกเรื่องนั้นจะต้อง
มีความเห็นพ้องต้องกันในคณะทำ�งานในชุมชนเป็นสำ�คัญ

2)	 การเกบ็ขอ้มูล เม่ือไดเ้ร่ืองท่ีเหมาะสมแลว้ ผู้เกีย่วขอ้งทกุฝ่ายจะ
ตอ้งมาวางแผนการเกบ็ข้อมูลร่วมกนัวา่จะเกบ็ขอ้มลูด้วยวธิกีาร
ใด ต่อจากนั้นคนในชุมชนจึงเก็บข้อมูลโดยในขั้นตอนนี้ก็จะมีพี่
เลี้ยงลงพื้นท่ีไปเก็บข้อมูลพร้อมกันด้วย เมื่อได้ข้อมูลจากภาค
สนามแล้วจึงนำ�มาสรุปเรียบเรียงด้วยกันในชุมชน ซึ่งจะมีทั้ง
ผู้เก็บข้อมูลและปราชญ์ท้องถ่ินในเรื่องน้ันๆ มาเติมเต็มข้อมูล
สำ�คัญหรือส่วนที่ขาดตกบกพร่อง  

ในขั้นตอนของการสรุปเรียบเรียงน้ี พ่ีเลี้ยงสามารถนำ�เอามุม
มองทางมานุษยวทิยามาชว่ยเตมิเตม็ใหง้านของชมุชนมคีวามลุม่
ลึกหรอืชวีิตชวีามากขึ้นดว้ยวธิีการตั้งคำ�ถามและใหชุ้มชนเป็นผู้
หาความรู้เพิ่มเติมจากผู้รู้ เช่น เรื่องความหมายของสัญลักษณ์
ในพิธีกรรม สถานะหรือบทบาทของผู้เข้าร่วมในกิจกรรมทาง
วัฒนธรรม หรือสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมที่
ทำ�ให้ในปัจจุบันมีความแตกต่างจากอดีต เป็นต้น 

3)	 ใชร้ะบบตวัเขยีนในการบนัทกึ หลงัจากทีเ่รยีบเรยีงขอ้มลูทัง้หมด
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จนทุกฝา่ยเหน็พ้องตอ้งกนัแลว้จงึเขา้สู่กระบวนการเขยีนบนัทกึ
โดยใชภ้าษาท้องถ่ินเปน็หลกัและใชร้ะบบตัวเขยีนภาษาทอ้งถิน่
เป็นเคร่ืองมือในการบันทึก ซ่ึงในกระบวนการของการบันทึกนี้ 
จะต้องมีการตรวจสอบความถูกต้องของการใช้ระบบตัวเขียน
โดยตลอด ทั้งเรื่องของการสะกดคำ� การเลือกใช้คำ�ให้เหมาะ
สมกับความหมาย การใช้สัญลักษณ์ การวรรคตอน รวมไปถึง
การย่อหน้า  การจัดเรียงเนื้อหา  เพื่อให้งานที่ชุมชนจัดทำ�ออก
มามคีวามสมบรูณท์างดา้นเนือ้หาและการใชภ้าษาทีถ่กูต้องด้วย

4)	 การเผยแพร่ เป็นขั้นตอนสุดท้ายที่ต่อเนื่องจากการที่ได้ต้นฉบับ
ที่มีความสมบูรณ์ถูกต้องเป็นที่เรียบร้อยแล้ว จากนั้นจึงจัดพิมพ์
ออกมาในรูปแบบของเอกสารเพื่อเผยแพร่ประชาสัมพันธ์ให้
คนในชุมชนและผู้ที่สนใจศึกษาได้เรียนรู้เรื่องราวเหล่านั้นต่อไป

กรณีศึกษา กว่าจะเป็น “อารี ปาจัก” ตำ�ราพิธีลอยเรือ
ของชาวอูรักลาโวยจ

กลุม่อรูกัลาโวยจ* (Urak lawoj) หรอืทีค่นทัว่ไปมกัเรยีกวา่ “ชาวเล” 
เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ตามชายฝั่งทะเล และเกาะต่างๆ ในทะเล
อันดามัน ตั้งถ่ินฐานอยู่หนาแน่นในบริเวณจังหวัดสตูล กระบี่ ภูเก็ต ชาว
อูรักลาโวยจเชื่อกันว่า  ถิ่นฐานเดิมของชาวอูรักลาโวยจอยู่ที่กูนุงยีรัยจ แต่
เนือ่งจากความยากจนทำ�ใหช้าวอรูกัลาโวยจต้องยา้ยถิน่ฐานมาเรือ่ยๆ ตาม
ชายฝั่งทะเล ระหว่างการอพยพน้ันชาวอูรักลาโวยจได้ประกอบอาชีพการ
แทงปลากระเบน เพื่อนำ�ปลากระเบนมาย่างแล้วนำ�ไปขายเพื่อแลกกับข้าว
สารและของใชจ้ำ�เปน็อืน่ๆ   เมือ่แทงปลากระเบนในจดุไหนหมด กจ็ะอพยพ
ตามฝงูปลากระเบนไปทางทศิเหนอืเพือ่หาปลากระเบนในพ้ืนทีอ่ืน่ไปเร่ือยๆ  
จนสดุทางทีห่าดราไว จงัหวดัภูเกต็ เมือ่อพยพมาจนสุดทางแล้ว ชาวอรูกัลา

* ชื่อ “อูรักลาโวยจ” เป็นการสะกดตามระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจ ซึ่งเป็นข้อตกลงร่วมกัน
ของตัวแทนชุมชนอูรักลาโวยจบ้านสังกาอู้ ต.เกาะลันตาใหญ่ อ.เกาะลันตา จ.กระบี่



76 76   

โวยจบางสว่นกต็ัง้ถิน่ฐานอยูท่ี่หาดราไว  เน่ืองจากได้งานทำ� บา้งกก็ระจาย
ไปอยู่เกาะสิเหร่ เกาะพีพี และเกาะลันตา (นิรัตน์ หาญทะเล, 2555 : 37) 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่เกาะลันตา มีชาวอูรักลาโวยจอาศัยอยู่เป็นจำ�นวนมาก 
จนได้รับการขนานนามในกลุ่มชาวอูรักลาโวยจว่าเป็น “เมืองหลวงของชาว 
อูรักลาโวยจ” ปัจจุบันชาวอูรักลาโวยจท่ีเกาะลันตา  หาเล้ียงชีพด้วยการ
รับจ้างคนทั่วไปที่อาศัยอยู่ร่วมในพื้นที่ เช่น ทำ�งานในโรงแรม รีสอร์ท และ
ร้านอาหารบนเกาะลันตา  และบางส่วนก็ยังคงออกทะเลหาปลาเพื่อการ
ยังชีพในครอบครัวและการค้าขาย

บา้นสงักาอู้ เปน็พืน้ทีห่นึง่ทีม่ชีาวอรูกัลาโวยจอาศยัอยูเ่ปน็ชมุชนใหญ ่
แมว้า่ปจัจบุนัภาษาอรูกัลาโวยจจะอยูใ่นภาวะวกิฤตใกล้สูญแล้ว แต่ผู้คนใน
หมูบ่า้นแหง่นีย้งัคงรกัษาภาษาและวฒันธรรมของตนเองได้เปน็อยา่งดี เมือ่
มกีารดำ�เนนิโครงการวจิยัเพือ่ทอ้งถิน่* ทีเ่นน้การมสีว่นรว่มของคนในชมุชน 
จงึมกีารรว่มกนัพฒันาระบบตวัเขียนภาษาอรัูกลาโวยจใหส้ามารถใชบ้นัทกึ
ภาษาได้อย่างชัดเจน ให้อ่านง่าย และเหมาะสมกับบริบทชุมชนขึ้นเป็นผล
งานวจิยั** แรก หลงัจากน้ันจงึไดมี้การฝกึเขียนนิทาน เรือ่งเลา่ ประสบการณ์
ของคนในชุมชนด้วยภาษาอูรักลาโวยจ

เมื่อทดลองใช้ระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจจนเกิดความชำ�นาญ
แล้ว ต่อมาเป็นการพูดคุยร่วมกันในกลุ่มของคณะทำ�งานซ่ึงเป็นชาว 

* งานวจิยัเพือ่ท้องถ่ิน (Community3Based Research) หมายถงึ งานวจิยัทีเ่น้นใหค้นในชมุชนเข้า
มาเป็นแกนนำ�ในการวิจัย ทั้งในกระบวนการคิด ตั้งคำ�ถาม วางแผน และปฏิบัติการค้นหาคำ�ตอบ
อยา่งเปน็ระบบ โดยท่ีกระบวนวจัิยจะสรา้งองคค์วามรูค้วบคูไ่ปกบัการนำ�ความรู้ไปใชป้ระโยชนจ์ริง
ในชีวิตประจำ�วัน ซึ่งทั้งหมดนี้ดำ�เนินการโดยคนในชุมชน เพื่อชุมชนและเป็นของชุมชน (ลักขณา 
วงศ์ยะรา,2550 : 7 )
** โครงการวิจัย “แนวทางในการศึกษาศักยภาพของชุมชนเพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษา 
วัฒนธรรม และภูมิปัญญาท้องถิ่นอย่างมีส่วนร่วมของ ชาวอูรักลาโวยจ บ้านสังกาอู้ ต.เกาะลันตา
ใหญ่  อ.เกาะลันตา จ.กระบี่” ดำ�เนินการวิจัยโดยชาวอูรักลาโวยจ บ้านสังกาอู้ ต.เกาะลันตาใหญ่ 
อ.เกาะลันตา  จังหวัดกระบี่ ระหว่างปี พ.ศ. 2553 – 2555 โดยได้รับการสนับสนุนทุนวิจัยจาก
สำ�นกังานกองทนุสนบัสนนุการวิจัย ฝ่ายวิจัยเพือ่ท้องถิน่ และสนบัสนนุทางวชิาการจากศนูยศ์กึษา
และฟื้นฟูภาษา – วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัย
มหิดล



ภาพที่ 1 แผ่นภาพตัวอักษรพยัญชนะต้นระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจ

ที่มาของภาพ : โครงการวิจัย “แนวทางในการศึกษาศักยภาพของชุมชนเพ่ือการอนุรักษ์และ
ฟื้นฟูภาษา  วัฒนธรรม และภูมิปัญญาท้องถิ่นอย่างมีส่วนร่วมของ ชาวอูรักลาโวยจ บ้านสังกาอู้
ต.เกาะลันตาใหญ่  อ.เกาะลันตา จ.กระบี่” (2555)
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อูรักลาโวยจเพื่อหาแนวทางในการนำ�ระบบตัวเขียนที่สร้างขึ้นไปใช้บันทึก
วฒันธรรมทีส่ำ�คญัของชมุชน ทำ�ใหพ้บวา่วา่พธิกีรรมลอยเรอื หรอื “อาร ีปา
จัก” นั้นเป็นอัตลักษณ์ที่สำ�คัญยิ่งของหมู่บ้านและชาวอูรักลาโวยจทั้งหมด 
เน่ืองจากเชื่อกันว่าพิธีนี้สามารถส่งวิญญาณบรรพบุรุษกลับไปยังกูนุง ยีรัย
จซึ่งเป็นถิ่นฐานดั้งเดิมได้ โดยมีเรือ “ปาจัก” ที่ลูกหลานช่วยกันต่อเป็น
พาหนะ พิธีอารี ปาจักเป็นพิธีใหญ่ ในแต่ละปีจะจัดเพียง 2 ครั้งคือในเดือน 
6 และเดือน 11 ในวันน้ีทุกคนจะหยุดออกทะเลและมาร่วมกันตัดไม้เพื่อ
ต่อเรือและเฉลิมฉลองร่วมกันเป็นเวลาทั้งสิ้น 4 วัน 3 คืน แต่ในปัจจุบันขั้น
ตอนหรือกระบวนการในการทำ�พิธีลอยเรือนั้นเริ่มเปลี่ยนแปลงไปมากแล้ว 
จึงควรบันทึกเอาไว้เพื่อเป็นหลักฐานสำ�คัญ ก่อนที่จะมีการเปลี่ยนแปลงไป
มากกว่านี้

ในขัน้ตอนของการวางแผนการเกบ็ข้อมูล เน่ืองจากพธิกีรรมลอยเรอื 
อาร ีปาจกั เปน็พธิกีรรมสำ�คญัทีท่กุคนในชมุชนจะตอ้งเขา้ร่วม  คณะทำ�งาน
ในชุมชนจึงใช้วิธีการเก็บข้อมูลแบบสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม ซึ่งเป็น
วิธีการที่สำ�คัญในการทำ�งานของนักมานุษยวิทยา  ในการเข้าร่วมพิธีกรรม
ครั้งนี้ คณะทำ�งานจะเข้าร่วมการประกอบพิธีกรรม อารี ปาจัก ตลอดทั้ง
กระบวนการ เพื่อจดจำ�และจดบันทึกรายละเอียดขั้นตอนต่างๆ  ตั้งแต่เริ่ม
ตัดไม้ทำ�เรือ จนในช่วงบ่ายของวันแรกจนกระท่ังถึงพิธีอาบน ำ�มนต์ในช่วง
เช้าวันสุดท้าย

หลังจากเก็บข้อมูลอย่างมีส่วนร่วมในพิธีลอยเรือเสร็จสิ้น   คณะ
ทำ�งานกน็ำ�ขอ้มลูทีไ่ดม้าประชมุกนัและกำ�หนดการเขยีนบนัทกึขัน้ตอนของ
พิธีกรรมเป็น 10 หัวข้อประกอบไปด้วย 

1)	 ความเป็นมาของพิธีลอยเรือ 		

2)	 ลากู บวยจ ปราฮู ปาจัก (ขั้นตอนพิธีลอยเรือ)  

3)	 บาโฮะ กายู ปูลัยฮ ฮามา กายูกูเมอ (ตัดไม้ทำ�เรือ)  

4)	 บวยจ มีตา ดาโตะ (พิธีขอดาโต๊ะ)  
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5)	 ตีเมา ปราฮู (ต่อเรือ)  

5)	 บาวา ปาจัก (แห่เรือ)      

6)	 นารี บานา (รำ�วงรำ�มะนา)  

7)	 เล บา เล (ทำ�พิธีเล-บาเล)  

8)	 อารี ปาจัก (ลอยเรือ)  

9)	 บาโฮะ กายู พาดัก (ตัดไม้พาดัก) 

10)	บวยจ อาเย อบูยัจ– มาน ีอาเย อบูยัจ (ทำ�นำ�มนต ์– อาบนำ�มนต)์

เมือ่ได้หวัข้อออกมาแลว้ คณะทำ�งานกเ็ริม่ลงมอืเขยีนบนัทกึโดยแบง่
หน้าที่เป็น 3 ส่วน คือ 1. ผู้เขียน เป็นเยาวชนอูรักลาโวยจที่เข้าใจวิธีการ
ใช้ระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจเป็นอย่างดี 2. ผู้เรียบเรียง – ผู้ตรวจ
สอบระบบตัวเขียน เป็นคณะทำ�งานที่ร่วมพัฒนาระบบตัวเขียนต้ังแต่เริ่ม
ต้น และ 3. ปราชญ์ผู้รู้ท้องถิ่น จะเป็นผู้เติมเติมข้อมูลสำ�คัญให้การบันทึก
มีความสมบูรณ์มากขึ้น 

ขั้นตอนการเขียนบันทึกเป็นขั้นตอนท่ีสำ�คัญ ละเอียดอ่อน และใช้
เวลานาน  กระบวนการเริม่จากการทบทวนความสำ�คญัและขอ้มลูทีเ่กบ็มา
ได้ในแต่ละหัวข้อ ทดลองเอาข้อมูลมาเรียบเรียงเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษา
ที่เยาวชนอูรักลาโวยจ ที่รับหน้าที่เป็นผู้เขียน ให้มีความถนัดเสียก่อน  จาก
นั้นจึงนำ�เอาแนวคิดที่สำ�คัญออกมาและเขียนเป็นภาษาอูรักลาโวยจ   เมื่อ
เขยีนเสรจ็แลว้ ผูเ้ขียนจะทดลองอา่นใหป้ราชญผู้์รูฟ้งักอ่นวา่มคีวามถกูต้อง
หรอืขาดตกบกพรอ่งหรอืไม ่- อยา่งไร หากมขีอ้ผิดพลาดกจ็ะได้ทำ�การแกไ้ข 
หรอืหากมสีว่นท่ีจะตอ้งเพ่ิมเตมิกเ็ขียนเพ่ิมใหส้มบรูณ ์จากนัน้จงึตรวจสอบ
การสะกดคำ�ร่วมกับในคณะทำ�งานและอ่านร่วมกันอีกครั้งหนึ่งจนกระทั่ง
ทุกฝ่ายพอใจ จึงจะถือว่าการบันทึกในหัวข้อนั้นเสร็จสิ้น และเริ่มต้นทำ�เช่น
เดียวกันในหัวข้อถัดไป   จนกว่าจะแล้วเสร็จทั้ง 10 หัวข้อ คณะต้องทำ�งาน
ใช้เวลาในขั้นตอนนี้กว่า 4 เดือน เรื่องราวของ “อารี ปาจัก” หรือพิธีลอย



ภาพที่ 2 – 3 กิจกรรมการบันทึกพิธีกรรมลอยเรือโดยใช้ระบบตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจ
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เรือจึงเสร็จสมบูรณ์
สำ�หรับพ่ีเลีย้ง ซ่ึงมีพ้ืนฐานความรู้ดา้นภาษาศาสตรแ์ละมานษุยวทิยา 

ในช่วงที่คณะทำ�งานชุมชนเก็บข้อมูลน้ันก็จะร่วมเก็บข้อมูลในส่วนของ
ตนเองด้วย พร้อมกับการบันทึกวีดีโอเอาไว้สำ�หรับการใช้ในการตรวจสอบ
ข้อมูลร่วมกัน นอกจากนี้ในส่วนของขั้นตอนการเขียน พี่เลี้ยงจะทำ�หน้าที่
ในการช่วยอำ�นวยความสะดวกทั้งในเรื่องของการช่วยเรียบเรียงเนื้อหาให้
มีความเป็นระเบียบ มีลำ�ดับการเล่าเรื่องที่ชัดเจนมากขึ้น รวมทั้งช่วยเหลือ
ในเรื่องของการใช้ระบบตัวเขียน ซ่ึงโดยมากแล้ว ในการใช้ระบบตัวเขียน
ของกลุ่มอูรักลาโวยจมักจะติดเรื่องของการเขียนตัวสะกดพิเศษที่แตกต่าง
จากภาษาไทย   เช่น  ตัวสะกด –ยจ, ตัวสะกด –ฮ เป็นต้น และเมื่อการ
บันทึกเรื่องราวของพิธีกรรม “อารี ปาจัก” ที่ใช้ภาษาอูรักลาโวยจในการ
จดบันทึกเสร็จสิ้นแล้ว พี่เลี้ยงจึงประสานงานในเรื่องของการจัดพิมพ์เพื่อ
เผยแพร่ต่อไป 

หนังสือ “อารี ปาจัก” กับบทบาท “ตำ�รา” โดยคนอูรัก
ลาโวยจ

หลังจากที่ได้เผยแพร่หนังสือ “อารี ปาจัก” แล้ว คณะทำ�งานมีความ
ภาคภูมิใจอย่างยิ่งเนื่องจากสามารถนำ�เอาพิธีกรรมที่สำ�คัญของชุมชนมา
บันทึกด้วยภาษาของตนเองได้อย่างเป็นระบบ มีเนื้อหาครอบคลุมตั้งแต่
จุดเริ่มต้นจนกระทั่งพิธีกรรมเสร็จสิ้น และที่สำ�คัญผลงานชิ้นนี้ดำ�เนินงาน
โดยชาวอูรักลาโวยจ เรียบเรียงโดยชาวอูรักลาโวยจ และใช้ภาษาอูรักลา
โวยจในการเขียน 

ในส่วนของชุมชนชาวอูรักลาโวยจต่างก็มีกระแสตอบรับที่ต่างกัน
ออกไป บางสว่นกย็นิดแีละพอใจเพราะไมค่ดิวา่ภาษาของตัวเองจะสามารถ



ภาพที่ 4 – 5 ตัวอย่างหนังสือ “อารี ปาจัก”
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บันทึกเรื่องราวออกมาได้ตรงและละเอียด  บางกลุ่มเมื่อได้เห็นผลงานชิ้นนี้
ก็เกิดความมั่นใจว่า ถ้าได้มีการบันทึกพิธีกรรมด้วยภาษาอูรักลาโวยจเช่นนี้ 
พิธีกรรมนี้ก็จะยังคงอยู่ไม่เปลี่ยนสภาพหรือสูญหายไป  ดังเช่นเสียงหนึ่งซึ่ง
สะท้อนออกมาจากในชุมชนว่า “ต่อไปพิธีลอยเรือบ้านเราจะลัดขั้นตอน
ไม่ได้แล้ว เพราะตอนนี้เรามีตำ�ราที่ถูกต้อง” 

ระบบตัวเขียนเพื่อการบันทึกองค์ความรู้ทางวัฒนธรรม
เชิงชาติพันธ์วรรณาโดยชุมชน

โดยทั่วไปคำ�ว่า “ชาติพันธุ์วรรณา” (Ethnography) ซึ่งเป็นรากฐาน
ของวิชามานุษยวิทยานั้น หมายถึงการพรรณนาถึงวิถีชีวิต ขนบธรรมเนียม
ประเพณ ีหรอืวฒันธรรมเฉพาะของสงัคมหน่ึง เพ่ือใหรู้จ้กัวฒันธรรมนัน้ๆ ได้
อย่างลึกซึ้ง (งามพิศ สัตย์สงวน, 2542 : 7)  เดิมชาติพันธุ์วรรณาเป็นงานที่
นักมานุษยวิทยาเขียนขึ้นจากการศึกษาชุมชนในมุมมองของผู้สังเกตการณ์ 
ถ่ายทอดเป็นภาษาของนักมานุษยวิทยาและเผยแพร่ในวงการวิชาการแค่
เพียงเท่านั้น แต่ระบบตัวเขียนภาษาท้องถ่ินท่ีถูกสร้างขึ้นร่วมกับคนใน
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ชุมชนสามารถช่วยให้คนในชุมชนสามารถบันทึกถ่ายทอดวิถีชีวิต ประเพณี
วฒันธรรมทีต่นเองถอืปฏบิตัใินมมุมองและภาษาของตนเองและเผยแพรเ่พือ่
ใช้ประโยชน์ในชุมชนได้เป็นอย่างดี จึงกล่าวได้ว่าระบบตัวเขียนภาษาท้อง
ถิ่นเป็นเครื่องมือสำ�คัญที่ก่อให้เกิดการเขียนงานชาติพันธุ์วรรณาในมุมมอง
ของคนใน (Emic Approach) ไดอ้ยา่งแทจ้รงิ และกอ่ใหเ้กดิประโยชนท์ัง้ใน
ดา้นวชิาการและสงัคม กลา่วคอื นกัภาษาศาสตรไ์ดป้ระโยชนจ์ากการบนัทกึ
ภาษาโดยเจ้าของภาษาซ่ึงค่อนข้างมีความเที่ยงตรงในการบันทึกเนื่องจาก
ทำ�การบันทึกโดยเจ้าของภาษาเอง   นักมานุษยวิทยาได้เรียนรู้วัฒนธรรม
ในมุมมองของเจ้าของวัฒนธรรมโดยมีภาษาเป็นสื่อในการสะท้อนโลกทัศน์  
ส่วนชุมชนได้รับความภาคภูมิใจจากการท่ีภาษาและวัฒนธรรมที่กำ�ลังจะ
สูญหายไปได้รับการบันทึกอย่างเป็นระบบ และสังคมก็ได้รับประโยชน์จาก
การรักษาความหลากหลายของภาษา – วัฒนธรรมด้วยพลังของชุมชนเอง

บทสรุป
ปัจจุบัน การเก็บบันทึกเรื่องราวทางวัฒนธรรมของตนเองโดยตัว

เจ้าของวัฒนธรรมอาจไม่ใช่เรื่องใหม่นัก แต่การเก็บบันทึกเร่ืองราวทาง
วัฒนธรรมของตนเองด้วยภาษาของตนเองและดำ�เนินการโดยเจ้าของ
ภาษา  – วัฒนธรรมน้ันๆ ยังเป็นเรื่องท่ีไม่ได้ทำ�กันอย่างแพร่หลาย ทั้งนี้
อาจเป็นเพราะติดขัดปัญหาเรื่องภาษา ทั้งวิกฤตการณ์ทางภาษาของแต่ละ
ชุมชนและปัญหาเรื่องเครื่องมือการบันทึกภาษาที่เหมาะสมแก่การใช้ของ
ตัวเจ้าของภาษา 

กระบวนการพัฒนาระบบตวัเขียนภาษาทอ้งถิน่โดยใหช้มุชนเจา้ของ
ภาษามีส่วนร่วมตั้งแต่เริ่มต้นจึงเป็นแนวทางการทำ�งานที่จะช่วยทำ�ให้
สามารถบนัทกึเรือ่งราวทางวฒันธรรมดว้ยภาษาของตนเองได้ แต่ถงึกระนัน้ 
ก่อนที่จะบันทึกวัฒนธรรมด้วยภาษาของตนเองได้นอกจากจะต้องอาศัย
ความสนใจใฝ่รู้และการมีส่วนร่วมจากชุมชนเป็นทุนตั้งต้นแล้ว ก็ยังต้อง
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อาศัยความรู้ทั้งทางด้านภาษาศาสตร์ประยุกต์ ความรู้ทางมานุษยวิทยาที่
หน่วยงานทางวิชาการจะต้องช่วยสนับสนุนในฐานะ “พี่เลี้ยง” เพื่อจะช่วย
กันทำ�ให้งานที่จัดทำ�ขึ้นมานั้นประสบความสำ�เร็จในที่สุด
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